
2

1. Wtsa, wsa wisaxela'se wg asa gingindnemaxginÄlitelqgaytg'aqd'..
Baby, baby, called baby me baby children I do mischief among them.
Witsa, w'sa, w'saxela'se w’g axg in me Lelqgaygdxats’entsenanemXä,
Baby, baby, called baby baby me the teaze me the children,
A'ngoaxlda'tsowe löx da meilelga’ya x0a t8’Ats’edaqem xdi?
What is his name who teazes the girls?

4. A'ngoaxlA’tsowe lox da le’gqolaga’ya x00 tS’WtS’Edaqgem x’?

What is his name who. DUtS his finger. ‘the girls?
into their vaglnas

5. A'ngoaxla'tsowe lox da ne’phelqa’yaxdx da ging indnem xd'?
What is his name who throws stones at the children?

Yu'tsdäxol WTS0OXUE,
That is baby. ;

TRANSLATION.

L. Baby, baby all the children. call me baby when I am playing mischief among them.
2. Baby, baby all the .children teaze me and call me baby.
3. Who is teazing the girls?
4, Who puts his finger into their vaginas?
5. Who throws stones at the children?

5. It is baby.
9. A GIirL’s Sonc.
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Sticks % Jy J MM g M ) | etc...
Mr. FIiLLMORT h°e majinr instead’ af minar and a different termination:
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g = g in gum

7 anterior palatal g, almost gy
k anterior palatal %, almostAy

dorso palatal 7, almost 4}
7 velar &amp;
5 velar gl A
x = German ch in ach 0

x = ch in Westphalian dialect.
x = German ch in ich.

+ = sh in shore

The translations do not claim to be perfect. The difficulties of translating poetry in an. imperfectly
known language are such that are approximation only is possible which may be materially changed when
the language will be better known. F. B


